
NACIONES 
UNIDAS CRC 

| i Convención sobre los 
W Derechos dei Niño 

Distr. 
GENERAL 

CRC/C/1991/SR.23 
29 de abril de 1992 

ESPAÑOL 
Original: INGLES 

COMITE DE LOS DERECHOS DEL NINO 

Primer período de sesiones 

ACTA RESUMIDA DE LA 23a. SESIÓN 

celebrada en el Palacio de las Naciones, Ginebra, 
el miércoles 16 de octubre de 1991, a las 10.00 horas 

Presidenta; Sra. BADRAN 

SUMARIO 

Otros asuntos (continuación) 

La presente acta podrá ser objeto de correcciones. 

Las correcciones deberán redactarse en uno de los idiomas de trabajo. 
Dichas correcciones deberán presentarse en forma de memorando y, además, 
incorporarse en un ejemplar del acta. Las correcciones deberán enviarse, 
dentro del plazo de una semana a contar de la fecha del presente documento, 
a la Sección de Edición de los Documentos Oficiales, Oficina E.4108, Palacio 
de las Naciones, Ginebra. 

Las correcciones que se introduzcan en las actas se reunirán en un 
documento único que se publicará poco después de la clausura del período de 
sesiones. 

GE.91-17895/6505f 



«CRC/C/1991/SR.23 
pagina 2 

Se declara abierta la sesión a las 10.35 horas. 

OTROS ASUNTOS (tema 11 del programa) (continuación) 

Comunicado de prensa 

1. La PRESIDENTA dice que el Grupo de Redacción enmendará el proyecto de 
comunicado de prensa preparado por el Sr. Hammarberg, a la luz de las 
observaciones formuladas por los miembros del Comité. 

2. Así queda acordado. 

Métodos de trabajo 

3. La PRESIDENTA invita al Comité a examinar las notas sobre métodos de 
trabajo preparadas por el Sr. Hammarberg. 

4. El Sr. HAMMARBERG dice que la finalidad de las notas sobre métodos de 
trabajo es poner de relieve una serie de cuestiones importantes planteadas 
durante el debate sobre el reglamento. Estas notas podrían servir de base a 
los preparativos de la próxima reunión del Comité. 

5. La PRESIDENTA invita al Comité a examinar la parte I de las notas, que 
dice lo siguiente: 

"I. Funciones y métodos principales 

1. La principal función del Comité se enuncia en el párrafo 1 del 
artículo 43 : examinar los progresos realizados en el cumplimiento de las 
obligaciones contraídas por los Estados Partes en la Convención. Por lo 
tanto, el examen de los informes de los Estados Partes es naturalmente 
una de sus actividades principales. Tienen también importancia 
fundamental los medios que el Comité decida utilizar para examinar 
debidamente esos informes. Como se especifica en el párrafo a) del 
artículo 45 de la Convención, el Comité puede solicitar la asistencia de 
otros órganos. Conforme al párrafo b) del artículo 45, un aspecto 
importante del trabajo será transmitir solicitudes de asesoramiento o 
asistencia técnica. 

2. En su trabajo, el Comité, además: 

a) Iniciará estudios a fin de subrayar y convocar mejor los 
principales aspectos de los derechos del niño. La realización de estos 
estudios podría proponerse al Secretario General por conducto de la 
Asamblea General, pero el Comité podría también emprenderlos en 
cooperación con el UNICEF, la OIT y otros órganos de las Naciones Unidas, 
así como con organizaciones no gubernamentales; 

b) Preparará y aprobará recomendaciones generales en el ámbito de 
los derechos del niño; 

c) Preparará y aprobará observaciones generales sobre los 
artículos de la Convención; 
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d) Promoverá nuevos debates sobre aspectos importantes de los 
derechos del niño, para lo cual organizará en cada uno de sus períodos 
ordinarios de sesiones un debate general sobre un tema determinado en 
este ámbito. En algunos casos, los debates podrían basarse en un estudio 
y/o dar lugar a la formulación de una recomendación general o de una 
observación general. Se invitará especialmente a participar a los medios 
de comunicación social. 

3. El Comité procederá de modo que fomente la cooperación internacional 
en la esfera de los derechos del niño. Es importante, por lo tanto, una 
cooperación con los organismos especializados, el UNICEF, otros órganos 
de las Naciones Unidas y otros órganos competentes (incluidas las 
organizaciones no gubernamentales correspondientes). 

4. El proceso para el que el Comité debe servir de guía es un proceso 
abierto. Los Estados Partes tienen la obligación de dar a conocer a sus 
ciudadanos, incluidos los más jóvenes, los principios y las disposiciones 
de la Convención (art. 42). Además, darán a sus informes una amplia 
difusión entre el público de sus países respectivos (párr. 6 del 
art. 44). Es fundamental que, en los trabajos del Comité, impere el 
mismo espíritu de apertura y se estimule el debate." 

6. El Sr. KOLOSOV dice que encuentra particularmente oportuna la última 
frase del párrafo 2, relativa a los medios de comunicación social. El orador 
sugiere que se agregue la siguiente frase después de la primera frase del 
párrafo 4: "El proceso de aprobación de informes por los órganos competentes 
dentro de cada país requiere la mayor participación posible de las estructuras 
parlamentarias, las organizaciones no gubernamentales nacionales y el público 
en general". 

7. La Sra. SANTOS PAIS sugiere que el párrafo 4 podría referirse al fomento 
de la participación popular y de una opinión pública crítica, en vez de 
especificar qué órganos habrán de participar, como propone el Sr. Kolosov. 

8. La PRESIDENTA sugiere que el Comité pida al Sr. Hammarberg que enmiende 
la parte I de las notas, a la luz de las observaciones formuladas. 

9. Asi queda acordado. 

10. La PRESIDENTA invita al Comité a examinar la parte II de las notas, que 
dice lo siguiente: 

"II. Períodos de sesiones 

5. El Comité celebrará dos períodos ordinarios de sesiones por año. 
En general, cada período ordinario de sesiones durará dos semanas. 
Cuando sea necesario celebrar más períodos de sesiones, por ejemplo, para 
evitar retrasos en el examen de los informes de los Estados Partes, se 
podrán solicitar períodos extraordinarios de sesiones. 

6. El Comité designará subcomités cuando sea apropiado. Normalmente, 
las sesiones plenarias en las que se examinarán los informes de los 
Estados Partes se prepararán en una reunión de un subcomité anterior al 
período de sesiones. 
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7. El Comité estará representado en reuniones de otros órganos según 
corresponda. La autorización para representar al Comité la dará éste, en 
sesión plenaria, o, entre períodos de sesiones, el Presidente." 

11. El Sr. KOLOSOV sugiere que en el párrafo 5 se especifique que 
en 1993, 1994 y, posiblemente, 1995 se requerirán dos períodos de sesiones de 
tres semanas de duración por año para examinar los informes iniciales pero 
que, ulteriormente, probablemente bastará con celebrar al año dos períodos de 
sesiones de dos semanas de duración. Con relación al párrafo 6, el orador 
opina que la preparación de las reuniones plenarias debería encomendarse a 
grupos de trabajo y no a subcomités; que podrían establecerse, por ejemplo, 
para preparar observaciones y recomendaciones generales. 

12. La Sra. SANTOS PAIS observa que el reglamento utiliza las palabras 
"órganos subsidiarios", un término que engloba a subcomités y grupos de 
trabajo, según la materia que vaya a debatir el Comité. Por lo tanto, en la 
primera frase del párrafo 6, convendría sustituir la palabra "subcomités" por 
las palabras "órganos subsidiarios". En la segunda frase, el Comité debería 
suprimir las palabras "de un subcomité" y no especificar qué órgano se 
reunirá. La oradora desearía que se le explicara la naturaleza de las notas 
que el Comité está examinando. 

13. La Sra. KLEIN (Representante del Secretario General) dice que otros 
comités han establecido grupos de trabajo y les han confiado una serie de 
tareas, entre ellas el examen de los informes de los Estados Partes y la 
preparación de observaciones, recomendaciones y sugerencias generales. 

14. En relación con las notas que se examinan actualmente, se pensó que el 
Comité quizá desee presentar un informe provisional a la Asamblea General. 
La Sede ha indicado que dicho informe deberá ser breve y no tener más de 15 
a 20 páginas. El Comité quizá desee estudiar la posibilidad de dedicar un 
capítulo más largo a sus métodos de trabajo en el informe que presentará a la 
Asamblea General por conducto del Consejo Económico y Social. 

15. La Sra. EUFEMIO tenía la impresión de que las notas sobre los métodos de 
trabajo del Comité debían, en principio, ampliar algunos de los artículos del 
reglamento. En ese sentido, la oradora piensa que el párrafo 6 debe ser más 
específico con respecto a la creación de órganos subsidiarios y desea que se 
le aclare el significado de las palabras "cuando sea apropiado" en la 
primera frase. 

16. La Srta. MASON apoya las observaciones de la Sra. Eufemio. Considera que 
el Comité debe establecer grupos de trabajo especializados en determinados 
campos, quedando entendido que todos los miembros del Comité podrán aportar su 
contribución. 

17. Por lo que se refiere a la declaración en el párrafo 5 de que 
"en general, cada período ordinario de sesiones durará dos semanas", sería 
quizá preferible ampliar el texto y especificar que se debe permitir al Comité 
celebrar períodos de sesiones adicionales, cuando sea necesario. 
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18. El Sr. HAMMARBERG dice que el Comité debe tener una idea clara de lo que 
desea. En el mismo sentido, el Comité debe conciliar sus necesidades con las 
posibilidades existentes. Como mínimo, necesita poder celebrar dos períodos 
de sesiones que durarán, cada uno, dos semanas. No obstante, habida cuenta de 
la cantidad de informes que se espera recibir durante los próximos dos años, 
debería explicarse que el Comité quizá necesite prolongar un período de 
sesiones o celebrar un período extraordinario de sesiones. No sería realista 
solicitar dos períodos ordinarios de sesiones de tres semanas de duración, ya 
que es difícil prever cuál será el volumen de trabajo del Comité dentro de 
cinco o seis años. 

19. La Sra. SANTOS PAIS, en respuesta a una observación de la Sra. EUFEMIO. 
dice que todos los miembros están de acuerdo en que probablemente será 
necesario celebrar períodos extraordinarios de sesiones para debatir 
cuestiones particulares. No obstante, por el momento el Comité debe encontrar 
el modo de hacer frente a todos los informes que espera recibir de los 
Estados Partes en los próximos dos años. 

20. La PRESIDENTA observa que los miembros del Comité están de acuerdo en que 
debe especificarse la necesidad de celebrar dos períodos ordinarios de 
sesiones al año, cada uno de dos semanas de duración, dejando la puerta 
abierta a la celebración de períodos de sesiones adicionales. 

21. El Sr. HAMMARBERG dice que sería útil explicar qué se entiende por "grupo 
de trabajo" y por "subcomité". 

22. La Sra. KLEIN (Representante del Secretario General) dice que los órganos 
de derechos humanos establecidos en virtud de tratados poseen grupos de 
trabajo. La Comisión de Derechos Humanos también tiene grupos de trabajo, que 
incluyen grupos de trabajo anteriores a períodos de sesiones, entre períodos 
de sesiones y de períodos de sesiones. 

23. La PRESIDENTA dice que, de no haber objeciones, considerará que el Comité 
decide sustituir la palabra "subcomités" en el párrafo 6 por "grupos de 
trabajo". 

24. Así queda acordado. 

25. Tras un debate, en el que participan la Sra. EUFEMIO y 
la Sra. SANTOS PAIS, el Sr. HAMMARBERG dice que las palabras "cuando sea 
apropiado", utilizadas en la primera frase del párrafo 6, significan realmente 
cuando se necesite un grupo de trabajo. 

26. La Sra. KLEIN (Representante del Secretario General), refiriéndose a los 
grupos de trabajo establecidos por el Comité de Derechos Humanos y el Comité 
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales, dice que ambos Comités 
planifican que ciertos informes se examinarán en sus siguientes períodos de 
sesiones. Los presidentes de esos comités, en consulta con los demás 
miembros, designan a continuación a los miembros de los grupos de trabajo que 
deben reunirse antes de los períodos de sesiones. La composición de los 
grupos cambia de un período de sesiones a otro para que todos los miembros 
puedan formar parte de ellos. Ni que decir tiene que la composición de los 
grupos de trabajo depende de la disponibilidad de los miembros y de la 
necesidad de garantizar una distribución geográfica equitativa. 
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27. El Sr. KOLOSOV explica que las notas que se examinan no son un documento 
oficial y que el Comité, simplemente, celebra un debate preliminar para 
intercambiar opiniones. 

28. La PRESIDENTA coincide con el Sr. Kolosov y dice que estas notas no 
entrañan ninguna obligación para el Comité, sino que reflejan los debates que 
han tenido lugar y las opiniones de la mayoría de los miembros del Comité. 

29. La PRESIDENTA invita al Comité a examinar la parte III de las notas, 
redactada de la siguiente forma: 

"III. Examen de los informes de los Estados Partes 

8. El examen de los informes de los Estados Partes constituye uno de 
los principales aspectos del trabajo del Comité. Su planificación debe 
inspirarse en el principio de que cada uno de los informes recibidos debe 
ser examinado en cuanto a su fondo dentro de los 12 meses que siguen a su 
envío. Si los períodos ordinarios de sesiones son demasiado breves para 
ello, el Comité procurará celebrar períodos extraordinarios de sesiones o 
prolongar sus períodos ordinarios. 

9. Al examinar el informe de un Estado Parte, el Comité entabla un 
diálogo cuya finalidad es definir los problemas relativos a los derechos 
del niño en el país interesado y debatir posibles formas de 
solucionarlos. Pero esto no implica que el Comité no deba ser estricto y 
ajustarse a sus principios cuando se trate de poner en claro las 
obligaciones de los Estados Partes. Esta combinación de respeto a los 
principios y de voluntad constructiva es uno de los rasgos distintivos 
del Comité. 

10. Un concepto fundamental del proceso es el de diálogo. El Comité se 
dirigirá al Estado Parte (por conducto del Secretario General), cuando 
ese Estado ya haya ratificado la Convención, le recordará su obligación 
de informar al Comité, le dirá cuándo debe enviar su informe y, al mismo 
tiempo, le proporcionará las orientaciones del Comité para la redacción 
de los informes. Se le facilitará también información acerca del 
programa de asistencia técnica y servicios de asesoramiento del Centro de 
Derechos Humanos. El UNICEF ha informado al Comité sobre su programa de 
apoyo a los gobiernos durante la preparación de los informes. 
Se enviarán recordatorios a los gobiernos que no hayan presentado su 
informe dentro del plazo previsto. 

11. Una vez recibido el informe de un Estado Parte, un subcomité del 
Comité procederá a un examen preliminar del mismo en el que analizará su 
contenido. Para ello, el subcomité contará con la ayuda de un grupo de 
asesoramiento técnico integrado por representantes de organismos 
especializados, del UNICEF y de otros órganos de las Naciones Unidas. 
Podrá también utilizar el sistema de documentación del Centro y, en 
particular, los expedientes correspondientes a cada país. Cuando sea 
oportuno, se invitará a las organizaciones no gubernamentales y a otros 
órganos competentes a suministrar "servicios de expertos". 
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12. Después de reunirse, el subcomité deberá formular por escrito al 
gobierno interesado cualquier pregunta que desee hacer y solicitar, si es 
necesario, más información. El subcomité comunicará al pleno del Comité 
sus conclusiones preliminares y le asesorará con respecto a los temas 
sobre los que deben centrarse los debates en sesión plenaria. 
Los miembros del subcomité actuarán como relatores de los países cuyos 
informes se vayan a debatir en la plenaria. 

13. Se invitará a los representantes de los gobiernos a los debates en 
sesión plenaria. También en esta etapa el Comité podrá solicitar más 
información. Al finalizar el examen del informe de un Estado Parte, el 
Comité formulará "Conclusiones". Será ésta una declaración con 
autoridad, que definirá los problemas pendientes y propondrá posibles 
soluciones. Estas observaciones servirán de base para los debates sobre 
asistencia o asesoramiento técnicos." 

30. El Sr. KOLOSOV dice que, en la primera frase del párrafo 11, debe 
sustituirse la palabra "subcomité" por las palabras "grupo de trabajo". 

31. Por lo que respecta al párrafo 8, tal vez no fuera suficiente un plazo de 
un año para el examen de los informes, teniendo en cuenta el tiempo que se 
necesita para tramitar la documentación, enviar los informes a los miembros, 
solicitar información adicional, etc. Quizá sería más realista hablar de un 
plazo de 18 meses. 

32. El Sr. HAMMARBERG piensa que, aunque podría no ser prudente que el Comité 
prometiera a los gobiernos una reacción demasiado rápida, no sería desacertado 
que en su propia planificación se fijara como plazo el período de un año. La 
expectación pública que suscitaría en muchos países el examen del informe por 
parte del Comité es tal que un plazo de más de un año podría ser excesivo. 
Un año representa mucho tiempo en la vida de un país y podrían ocurrir muchos 
cambios que relegaran el informe a segundo plano. Los métodos de trabajo, tal 
como existen, contienen un mecanismo lo suficientemente rápido para hacer 
frente a retrasos debidos a situaciones excepcionales. 

33. La Sra. SANTOS PAIS dice que no tiene una preferencia particular por el 
plazo de un año. El Comité, que tiene un volumen de trabajo mayor que los 
demás órganos establecidos en virtud de tratados, necesitará naturalmente 
desarrollar un método de trabajo diferente. Sin embargo, basta con que tenga 
conciencia de su retraso y planifique su actividad de modo que logre que otros 
órganos en otras partes del sistema se den cuenta de sus problemas, en 
especial en lo que se refiere a los aspectos financieros. El problema del 
retraso en el examen de los informes ya se ha planteado en otros órganos 
establecidos en virtud de tratados y su solución ha sido o bien la 
presentación de información escrita actualizada o la actualización verbal del 
informe hecha por el representante del Estado Parte al presentarlo. 

34. Sería preferible que el grupo de trabajo anterior al período de sesiones 
se reuniera algunas semanas antes que el Comité y no inmediatamente antes de 
los períodos de sesiones de éste. Así habría tiempo para enviar una lista de 
preguntas al Estado Parte y se conseguiría un diálogo más constructivo tanto 
para el Comité como para el Estado Parte. 
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35. Con respecto .al párrafo 13, la oradora señala que las conclusiones del 
Comité serán de utilidad tanto para éste como para el Estado Parte ya que 
proporcionarán la base para el asesoramiento y la asistencia técnicos y 
representarán un punto de partida para la redacción de informes subsiguientes 
del Estado Parte. 

36. La PRESIDENTA pide a la secretaría que dé a los miembros alguna idea de 
cuánto tiempo podría necesitarse para la preparación de un informe por un 
Estado Parte y su envío a los miembros a fin de que éstos lo examinen. 

37. La Sra. KLEIN (Representante del Secretario General) dice que es difícil 
contestar a esta pregunta, ya que depende de la,longitud del informe y la 
época del año en que se recibe. También señala que hay que dar tiempo para 
comunicar con antelación a los representantes del Estado Parte que se va a 
examinar el informe, de modo que puedan prepararse para comparecer ante el 
Comité. 

38. El Sr. HAMMARBERG sugiere que se enmiende el texto del párrafo 8 para 
indicar que aunque el Comité espera examinar los informes de los Estados 
Partes en el plazo de un año, en situaciones excepcionales el plazo sería 
de 18 meses. 

39. El Sr. 0'DONNELL (Movimiento Internacional de Defensa de la Infancia) 
espera que la última frase del párrafo 11 no pretenda sugerir que es 
excepcional invitar a las organizaciones no gubernamentales a prestar 
servicios de expertos. Esas organizaciones están en la mejor situación para 
proporcionar información sobre toda la gama de derechos incluidos en la 
Convención y, en particular, sobre cuestiones tales como las libertades y 
derechos civiles, la posición de los niños dentro de la familia y la 
adopción. Además, el orador sugiere que órganos tales como la INTERPOL y el 
Comité Internacional de la Cruz Roja sean miembros del grupo de asesoramiento 
técnico de modo que puedan contribuir a su labor con regularidad. 

40. El Sr. HAMMARBERG dice que el Comité debe debatir el funcionamiento del 
grupo de trabajo anterior al período de sesiones y la composición exacta del 
grupo de asesoramiento técnico. Con respecto a la sugerencia del 
Sr. O'Donnell, quizá sea poco realista esperar que los organismos 
especializados y otros órganos de las Naciones Unidas asistan con regularidad 
a reuniones del grupo de asesoramiento técnico. 

41. En la práctica, el grupo de trabajo anterior al período de sesiones 
deberá reunirse seis semanas antes del período de sesiones del Comité para 
examinar los informes de los Estados Partes. Si el grupo estima que se 
necesita más asesoramiento, puede pedir en ese momento a los órganos 
competentes que lo proporcionen. Para que el Grupo funcione debidamente, sus 
métodos de trabajo requerirán un buen conocimiento del programa del Comité y 
de los programas de los demás órganos interesados; la tarea debe realizarse en 
un marco reducido y en un ambiente de trabajo concentrado. Probablemente es 
aconsejable preparar, desde este punto de vista, el próximo período de 
sesiones del Comité. 
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42. La Sra. SANTOS PAIS señala que es difícil en esta etapa hacerse una idea 
clara sobre la cuestión. Tal vez deba examinarse en el grupo de trabajo 
anterior al período de sesiones antes del próximo período de sesiones, por lo 
tanto antes de que se presente ningún informe al Comité. Es evidente que, una 
vez que empiece el examen de los informes, el Comité tendrá poco tiempo para 
examinar sus métodos de trabajo. 

43. La PRESIDENTA invita al Comité a examinar la parte IV de las notas, que 
dice lo siguiente: 

"IV. Asesoramiento o asistencia técnicos 

14. Según el párrafo b) del artículo 45, el Comité transmitirá, según 
estime conveniente, los informes que contengan una solicitud de 
asesoramiento o de asistencia técnica, o en los que se indique esa 
necesidad. Puede también añadir sus propias observaciones y sugerencias 
a estas comunicaciones. Los destinatarios son los diversos órganos de 
las Naciones Unidas cuya lista figura en el párrafo a) del artículo 45. 
La intención es que el Comité pueda desempeñar un papel de catalizador en 
esta esfera dentro del marco de su cooperación con los organismos 
especializados y otros órganos de las Naciones Unidas. 

15. El Comité puede fomentar la prestación de servicios de asistencia 
técnica y de servicios de asesoramiento por parte del Centro de Derechos 
Humanos. Aunque el Comité no tiene influencia oficial sobre ese 
programa, los consejos de los comités establecidos en virtud de tratados 
se toman en serio, especialmente en el contexto de la planificación. 
El apoyo que se recibe de ese programa puede encauzarse hacia una labor 
relacionada con la ratificación, la capacitación de personal, la 
elaboración de leyes y procedimientos revisados, la redacción del informe 
del Estado Parte, etc. Debe informarse al Comité acerca de esas 
actividades en relación con la Convención sobre los Derechos del Niño. 
Puede solicitarse información análoga del UNICEF y otros órganos de las 
Naciones Unidas. 

16. Las conclusiones que formule el Comité al terminar el examen del 
informe de un Estado Parte pueden, cuando sea pertinente, servir de base 
para nuevos debates entre el Estado Parte y los órganos correspondientes 
de las Naciones Unidas. El Comité podrá actuar como catalizador de esos 
debates (o mejor dicho de la continuación de los mismos, puesto que en la 
mayoría de los casos ya se habrán iniciado). La competencia especial del 
Comité se situará en la esfera de la definición de las necesidades. 
Su interlocutor en este contexto será el grupo de asesoramiento técnico." 

44. El Sr. O'DONNELL (Movimiento Internacional de Defensa de la Infancia) 
señala que, de acuerdo con el párrafo 14, las solicitudes de asistencia 
técnica se transmitirán a los órganos de las Naciones Unidas cuya lista figura 
en el párrafo a) del artículo 45. Dicho párrafo se refiere también, sin 
embargo, a "otros órganos competentes", algunos de los cuales están ya 
proporcionando asistencia a los gobiernos para aplicar la Convención. Es de 
esperar que el Comité haga uso del asesoramiento de esas organizaciones. 
También sería conveniente que el Comité no se limitara a transmitir 
"solicitudes" de asistencia, sino que celebrara consultas oficiosas con 
órganos competentes antes de examinar los informes de los Estados Partes. 
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45. El Sr. HAMMARBERG dice que la redacción del párrafo 14 tiene por objeto 
asegurar el respeto a la integridad de la comunidad de ONG, y permitir a esas 
organizaciones funcionar con plena libertad. A su juicio, las solicitudes 
oficiales del Comité no serían acogidas con agrado por las organizaciones no 
gubernamentales: prefieren ser agentes libres. 

46. La Sra. SANTOS PAIS dice que será difícil prever todas las situaciones 
que puedan surgir en el futuro. Por ello, la descripción de los métodos de 
trabajo no debe considerarse como un texto definitivo. 

47. La PRESIDENTA invita al Comité a examinar la sección V de las notas, que 
dice así: 

"V. Cooperación internacional 

17. El Comité servirá de enlace con otros órganos establecidos en virtud 
de tratados, en particular el Comité de Derechos Humanos, el Comité de 
Derechos Económicos, Sociales y Culturales, el Comité para la Eliminación 
de la Discriminación Racial, el Comité para la Eliminación de la 
Discriminación contra la Mujer y el Comité contra la Tortura. 
La finalidad de estos contactos es evitar duplicaciones, lograr una 
coherencia en las respuestas a los gobiernos de los órganos establecidos 
en virtud de tratados, aprovechar la labor previa y desarrollarla, por 
ejemplo, en lo que toca a las observaciones generales, e inspirarse en la 
experiencia de esos órganos en materia de métodos de trabajo. 

18. El Comité también tendrá relación con el UNICEF, la OIT, la OMS, 
el PMA, la FAO, la UNESCO, el ACNUR, el UNSCDHA, el PNUD y el Banco 
Mundial. Se invitará a estos órganos, cuando sea necesario, a facilitar 
la información de su competencia para contribuir a la labor del Comité. 
También se procurará cooperar a veces con ellos en la realización de 
estudios. 

19. Estos órganos de las Naciones Unidas, así como los órganos 
establecidos en virtud de tratados, pueden asistir a las sesiones 
públicas del Comité como observadores. Se les puede invitar también a 
reuniones prevadas. Por último, se les puede invitar especialmente para 
dar asesoramiento técnico al Comité. 

20. Se mantendrá informado al Comité acerca de los acontecimientos de 
interés en la Comisión de Derechos Humanos y sus órganos subsidiarios. 
El Comité estará asimismo en relación con los relatores, los 
representantes especiales y los observadores cuyos mandatos abarcan los 
derechos del niño. 

21. El término "otros órganos competentes" en el párrafo a) del 
artículo 45 incluye tanto los órganos intergubernamentales que no 
pertenecen al sistema de las Naciones Unidas como las organizaciones no 
gubernamentales. De acuerdo con el mismo artículo, puede invitárselas a 
dar asesoramiento técnico. El Comité desea establecer una relación de 
trabajo constructiva con tales órganos. Se les puede invitar al examen 
previo al período de sesiones de los informes de los Estados Partes y a 
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las sesiones plenarias para proporcionar información cuando, por ejemplo, 
el Comité examine aspectos temáticos de los derechos del niño. También 
puede invitárseles a sesiones privadas. 

22. Los invitados participan en la sesión en calidad de observadores y 
tendrán acceso a la documentación para dicho reunión, incluidas las actas 
resumidas. Todas las sesiones públicas están abiertas al público en 
general, lo que significa que las organizaciones interesadas pueden 
asistir como parte de éste (pero no en calidad de observadores). 

23. Se preparará una lista de ONGs que trabajan por los derechos del 
niño y que deseen entrar en relación con el Comité. Se mantendrá 
informadas a estas organizaciones acerca de la labor del Comité y sus 
progresos, así como acerca de períodos de sesiones venideros. Se les 
invitará a proporcionar información escrita acerca de sus programas de 
actividades e información sobre los derechos del niño." 

48. El Sr. KOLOSOV sugiere que se supriman las palabras "e inspirarse en la 
experiencia de esos órganos en materia de métodos de trabajo", al final del 
párrafo 17. No es prudente que el Comité, en el mismo momento de comenzar su 
trabajo, llame la atención hacia su falta de experiencia. Al ir pasando el 
tiempo, otros órganos establecidos en virtud de tratados podrían incluso 
aprender de la experiencia del Comité. 

49. El párrafo 19, en el que se indica que los órganos de las Naciones Unidas 
y los órganos establecidos en virtud de tratados "pueden asistir a" las 
sesiones públicas del Comité como observadores debe entenderse en el sentido 
de que esos órganos "tienen derecho" a asistir a esas sesiones, como es 
efectivamente el caso. 

50. La referencia que se hace en el párrafo 20 a que se "mantendrá informado" 
al Comité acerca de acontecimientos pertinentes en la Comisión de Derechos 
Humanos y sus órganos subsidiarios debe interpretarse en el sentido de que la 
Secretaría transmitirá periódicamente al Comité los informes de esos órganos, 
aunque ello no excluye la presentación de otros documentos de interés. 

51. la Sra. SANTOS PAIS dice que el párrafo 20 tiene por objeto asegurar que 
se mantenga informado al Comité sobre los acontecimientos en la Comisión de 
Derechos Humanos y la Subcomisión de Prevención de Discriminaciones y 
Protección a las Minorías y que se establezca un diálogo con los relatores 
especiales, especialmente con el Relator Especial sobre la venta de niños, la 
prostitución infantil y utilización de niños en la pornografía. Se ha 
sugerido que la Secretaría proporcione documentación a un miembro del Comité 
para que pueda hacer una breve exposición de los acontecimientos en la 
Comisión y la Subcomisión. 

52. El Sr. HAMMARBERG dice que la sección V tiene por objeto establecer una 
cooperación fructífera con los asesores potenciales del Comité. El problema 
consiste en conseguir que esos asesores puedan prestar su asistencia en el 
momento apropiado. El Comité desea mantener relaciones de trabajo 
constructivas con sus asesores potenciales pero también cree que debe 
controlar el momento y la manera en que se ofrezca su asesoramiento. 
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53. El Sr. O'DONNELL (Movimiento Internacional de Defensa de la Infancia) 
dice que es evidente que el Comité tiene plena libertad para abrir sus puertas 
a órganos competentes. Debe darse cuenta, sin embargo, de que la definición 
en el párrafo 21 de la expresión "otros órganos competentes" es mucho más 
limitada que la que ha ido surgiendo en los debates celebrados hasta la 
fecha. El Comité Internacional de la Cruz Roja y la INTERPOL, por ejemplo, no 
serían órganos competentes según los términos del párrafo 21, pero son ambos 
capaces de proporcionar un asesoramiento técnico útil. De modo análogo, los 
organismos de investigación y los órganos gubernamentales, tales como las 
comisiones nacionales de derechos humanos o los defensores del pueblo, no 
podrían participar en la labor del Comité. 

54. El párrafo 23 se refiere a una lista de organizaciones no 
gubernamentales: es de esperar que se incluya también en esa lista a otros 
órganos competentes. 

55. El Sr. HAMMARBERG dice que, efectivamente, la lista debe incluir el mayor 
número posible de organizaciones. En cuanto a la participación en las 
reuniones del Comité, la redacción del párrafo 21 no impide en modo alguno que 
el Comité invite a cualquier organización competente a aportar una 
contribución. Ni que decir tiene que la asistencia de esos órganos es muy 
de desear. 

56. La PRESIDENTA invita al Comité a examinar la sección VI de las notas, que 
dice lo siguiente: 

"VI. Informes 

24. El informe que debe presentarse a la Asamblea General en años 
alternos deberá contener un resumen de las actuaciones del Comité, así 
como información acerca del examen de los informes de los Estados Partes, 
incluidas las conclusiones, los comentarios generales y las 
recomendaciones generales aprobadas por el Comité. 

25. El Comité publicará un informe resumido sobre su labor después de 
cada período de sesiones. Al final de cada período anual (marzo-febrero) 
se publicará también un informe anual provisional. El Comité quizá 
decida también publicar informes sobre asuntos dentro del ámbito de los 
derechos del niño." 

57. El Sr. KOLOSOV pregunta si se dispondrá de financiación para los informes 
resumidos y los informes anuales provisionales mencionados en el párrafo 25. 

58. La Sra. SANTOS PAIS cree comprender que el Comité tiene derecho a 
presentar informes además del informe bienal mencionado en el párrafo 5 del 
artículo 44 de la Convención. Es extremadamente importante que se publiquen 
frecuentemente informes útiles, accesibles y breves sobre su labor, con el fin 
de que no se defrauden las esperanzas que el público cifra en el Comité. 

59. La PRESIDENTA, resumiendo los debates, subraya que las notas sobre los 
métodos de trabajo no van a ser un documento oficial del Comité. Si no hay 
objeciones, considerará que el Comité desea pedir al Sr. Hammarberg que, en 
consulta con el Relator, revise las notas a la luz de las observaciones y 
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sugerencias formuladas por los miembros del Comité. Deben también tenerse en 
cuenta las observaciones hechas por participantes en los debates que no son 
miembros del Comité. 

60. Así queda acordado. 

61. El Sr. KOLOSOV propone que, en el informe del Comité sobre su actual 
período de sesiones, se incluya un párrafo en el que se indique que el Comité 
ha redactado las notas sobre métodos de trabajo y tomado nota de las mismas. 

62. Así queda acordado. 

Se levanta la sesión a las 13.05 horas. 




